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د  لا lو  الشعوب  بين  المسافات  وتقريب   والعلوم  المعارف  نقل  في  الترجمة  فضل   يج˪د  من   يوǫٔ  المترجمين  دور  ينُكر 
ا̥لغّوية  وموضوعية  Դٕتقان  النصّوص  ˔رجمة  في  وقدراتهم ˔راعي خصوصياتها   إلى  عصر  من   الترجمة  تختلف߳ߵ    .  وǫٔمانة 

  مصطل˪اتها، تنوّع  و   المعرف̀ة  حقولها  بتعدّد  الترجمة  تعدّدت  وقد.  الثقاف̀ة  وǫ̮ٔساقه  Գجۡعية  معطياته  Դخ˗لاف  ǫخٓر،  عصر
  الرّواية،  القصيدة،(  الف̲ية  ǫٔج̲اسها  خصوصية   في  ˔كمن  التي  صعو́تها؛  ̊لى  اҡٔدبية  Դلترجمة   المش̑تغلين  جميع   يتفق  و̽كاد

  اҡٔدبية   الترجمة  ˓شهد الجمالية وبن̿تها الف̲ية. وفي خضم التحولات الرّقمية الرّاهنة،    لغتها   بلا̎ة  وفي  ،...)المسرح̀ة،  القصة،
 ҧԹديدًا  تحدˡ  ق˗˪ام  المعاصرة،  التك̲ولوج̀ا  فرضتهԴ  صطناعي  ا߳كاء  تطبيقاتԳ  ومجالاتها   الواسع  بمفهوࠐا  الترجمة،  م̀دان .
ارسون  سارع  ح̀ث  ّ߱   البحث  ǫمٔور  ̊ليهم  سهّل  ممّا  ق̀اسي،  وقت   في  التطبيقات  هذه  وفق  ومقالاتهم  بحو؝م  ˔رجمة  إلى  ا

  .                                                                         الترجمة عوائق بتفادي
  .الترجمة عوائق البحث،  Գصطناعي، ا߳كاء اҡٔدبية، الترجمة ا̦كلمات المف˗اح:

Abstract : 
No one can deny the importance of translation in transferring knowledge and 

science and bringing peoples closer together, or deny the role of translators and their 
ability to translate texts with proficiency and objectivity. Translation varies from one era 
to another, depending on social conditions and cultural norms. Translation has 
multiplied with the proliferation of fields of knowledge and terminology, and almost all 
those involved in literary translation agree on its difficulty, which lies in the specificity of 
its artistic genres (poetry, novels, short stories, plays, etc.) and in the eloquence of its 
language. Literary translation is facing a new challenge imposed by contemporary 
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technology, with the advent of artificial intelligence applications in the field of 
translation, in its broadest sense and in all its areas. Researchers have rushed to translate 
their research and articles using these applications in record time, which has facilitated 
their research by avoiding the obstacles of translation.                                                                     
Keywords :.  literary translation, artificial intelligence, research, translation barriers. 

  
  مقدمة  

تهافــت ˊ، ة وتطور ˔ك̲ولوج̀ا ا߳كاء Գصــطناعي واق˗˪اࠐــا مختلــف مجــالات الحيــاةفي ظل ˓سارع خطى المعلوماتي
ومــوظفين ̊ــلى توظيــف ا߳كاء Գصــطناعي في إنجــاز عمليــات الترجمــة في   Դح˞ــين  جميع ǫٔطياف ا߽تمع من طلبة وǫٔســاتذة

ات المحادثــة ا̠߳يــة م˞ــل "     ولا ســ̑ۤ ب. ݨد ممكن ˆٔقلبǫٔقصر وقت و  هــذا التحــوّل  "CHAT GPT واســطة م̲صــّ
، ̼شكلّ مخاوف ̠بيرة ߱ى المش̑تغلين Դلترجمة اҡٔدبية، مــن ǫٔن ˓ســ̑يطر الترجمــة الرّقمي السريع من ح̀ث الإنجاز وԳن˖شار

يهدف هذا المقــال إلى الكشــف عــن  رغم ما يحمࠁ من جمالية و˭برة لغوية ووعي ثقافي.  -عل الترجمي الˌشرياஒҡلية ̊لى الف
اعتمــدԷ المــنهج الوصــفي في رصــد ǫٔوˡــه Գخــ˗لاف بــين وقــد    في مقابــل صــعوبة الترجمــة اҡٔدبيــة.  مزاԹ ا߳كاء الإصــطناعي

إشــكالية جوهريــة ˔تمثــل في طــرح الســؤال اҡتيٓ: مــا صــيا̎ة    وهذا الواقع الجديد يدعوԷ إلىالترجمتين الˌشرية واஒҡلية معا.  
                                                                                            الفوارق الموجودة بين الترجمة الˌشرية والترجمة اஒҡلية في زمن ا߳كاء Գصطناعي؟  طبيعة

   موازنة  بين  ˔رجمة العقل الإ̮ساني و˔رجمة ا߳كاء Գصطناعي: .1
 هذه مقارنة1 بين ˔رجمة الجهد الˌشري و الترجمة ̊لى النحّو اҡتيٓ:                                       

 المحور  الترجمة الˌشرية  الترجمة Դ߳كاء Գصطناعي 

ج̀دة في النصّوص المباشرة، لكنها قد 
 تخطىء في التلمي˪ات وا߽از 

ياق والمعاني   ̊الية؛ ҡٔنهّا تعتمد ̊لى فهم السّ̑
 الضمنية

قة في المعنى ِ ّ߱  ا

ضعيفة ̮سˌ̀اّ، خصوصا في الشعر  
 والنصّوص الرّمزية 

ممتازة؛ ҡٔنّ المترجم يمك̲ه نقل اҡٔسلوب الفني  
 والبلاغي 

 الإبداع اҡٔدبي 

ا߳كاء Գصطناعي يترجم حرف̀ا ̎البا 
ياق الثقافي   دون وعي Դلسّ̑

̼س̑تطيع المترجم الˌشري تˆٔقلم الترجمة حسب ثقافة  
 الجمهور 

 المرونة الثقاف̀ة

ஒلاف   ǫ دا، يمكن ˔رجمةˡ سريعة
 ا̦كلمات في ثوان 

 السرّ̊ة  بطيئة ̮سˌ̀ا، ˭اصة في النصّوص الطويߧ والمعقدة 

 التّكلفة  مرتفعة ˉسˌب الحاˡة إلى ˭برة ˉشرية وتفرغ م̲خفضة ǫٔو مجانيّة في بعض التطبيقات
يتطوّر ˉسر̊ة بفضل تحديثات البياԷت 

 والخوارزم̀ات
محدودة، المترجم يحتاج وق˗ا لاك˖ساب ࠐارات 

 ˡديدة 
  قابلية الت˪ديث والتعلم 
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ضعيف في التقاط النبرّة بدقة، ˭اصة 
 بين الجد والهزل 

، خصوصا في النصّوص العاطف̀ة ǫٔو الساخرة  Ҩفهم العواطف والنبرّة  قوي  
  

ஒلية ( م˞ل الترّجمة الحرف̀ة ǫٔو الإ˭لال  ǫ
 Դلب̱̀ة النحوية ) 

  اҡٔخطاء المحتمߧ  ˉشرية (م˞ل السّهو ǫٔو التˆؤيل الخاطىء) 

مسا̊د، لكن لا يمكن Գعۡد ̊ليه  
 و˨ده ˨اليا 

واية Գعۡد ̊لى الترّجمة   ǫٔساسي ولا غنى عنه، ˭اصة في الشعر والرِّ
  اҡٔدبية 

    كاҡتيٓ:  2ارنةق˭لاصة الم
  تبقى الخيار اҡٔفضل في الترجمة اҡٔدبية، بفضل الحسّ ا̥لغّوي والثقّافي والإبداعي.   :يةالترجمة الˌشر  -
: ǫٔداة فعّاߦ ̥لمسا̊دة خصوصا في الترجمة اҡٔوليّة ǫٔو في ا߽الات التق̲ية، لك̲ه لا ̽زال بحاˡــة 3ا߳كاء Գصطناعي-

  ˉشرية في النصّوص اҡٔدبية. لمراجعة
في الترجمة، Դعۡد بياԷت ˡاهزة، وا˭تزال الوقت و́كلفة م̲خفضــة، في ˨ــين   4ا߳كاء Գصطناعينلاحظ سر̊ة  

الجهد الˌشري بطيء في الترجمة مع ارتفــاع ˔كاليفــه. لكــن الغريــب ǫٔن تطبيــق ا߳كاء Գصــطناعي يعــترف بˆفٔضــلية المــترجم 
ياق ا̥لغّوي والثقافي، ا߳ي وردت ف̀ه النصوص اҡٔدبية. ويمكن تقــديم  والفكري الˌشري في تقديم ǫٔعمال مترجمة ˔راعي السّ̑

                                                  ملاحظات إضاف̀ة حول Գخ˗لاف بين العمل الˌشري وا߳كاء Գصطناعي في الترجمة اҡٔدبية.                                           
يمك̲ــه مــن   ن˖ˤ̀ة القراءة العميقة والخبرة الطويߧ والوعي ҡٔԴســاليب،  المتخصّص ذوقا ف̲يا  المترجم الˌشرييمت߶    -

ك˖ســ̑بان إيحــاء ˡديــدا، وهــذا Էتج في المعنى العام، لكنهما تختلفــان في    ߧ Դٕدراك بين كلمتين م˖شابهتينالمفاض التوظيــف و̝
يف ينزاح ا̦كاتب اҡٔصلي عند اخ˗يار ما يناسب س̑ياق نصه Եريخيا وثقاف̀ا.   عن معرفة بتطور اҡٔلفاظ معجميا، و̠

ا عمليــة عقليــة   - الترجمة اҡٔدبية ل̿ست إجــراء تق̲يــا يــتمّ Դلضــغط ̊ــلى ǫٔزرار الحاســوب ǫٔو الهــاتف وحســب؛ إنهــّ
معقدة يحاور فيها المترجم المحترف نصوصه بعمق فكري وا̮سˤام لغوي. في ˨ــين تف˗قــر تطبيقــات ا߳كاء Գصــطناعي لمثــل 
دق̀ق في ˭لف̀اتهــا المعرف̀ــة ومعطياتهــا  هذه المحاورات الفكرية وا̥لغّوية، ح̀ث يعتمد ˔رجمة النصــوص ˉسرــ̊ة فائقــة دون التــّ
الثقاف̀ة. (فاҡٔلفاظ في ǫٔي نص ǫٔدبي وثقافي ذوات معان ودلالات لا يمكن تغييرهــا ˉســهوߦ وˉســاطة بــل تحتــاج إلى إدراك 

  فكل نص ǫٔدبي يخُفي وراءه خصوصية، تجعࠁ يختلف عن نص ǫٔدبي ǫخٓر.  5عميق).
ا قــدرة ̊ــلى التعــدّد  ̥لمترجم الˌشريالترجمة اҡٔدبية Դل̱س̑بة   -  ل̿ســت مجــرد النقّــل مــن لغــة إلى لغــة ǫٔخــرى؛ إنهــّ

ا̥لغّوي Դٕحساس فنيّ ومعا̼شة ̥لنصّ اҡٔصلي واس˖̀عاب ˨ــدوده الجغراف̀ــة وǫٔطــره الحضــارية وǫ̮ٔســاقه الثقاف̀ــة. وهــذا مــا 
كاء Գصطناعييف˗قده   ّ߳ ؛ فهو لا ̽راعي هذه الحدود ا̥لغّوية والحواجز بين النصوص، بل يقفز ̊ليها ويجعل كلّ النصــوص ا

  اҡٔدبية في مس̑توى وا˨د، مخترقا بذߵ خصوصيتها.
المتخصّص يمت߶ الحرية في Գنتقاء، وإجراء المقارنة بــوعي وخــوف ̊ــلى الــنص اҡٔصــلي، مــن   المترجم الˌشري  - 

ه (ينطلــق مــن نصــوص ǫٔدبيــة كتˌــت بلغــة ˭اصــة، وتحمــل وݨــة نظــر  ّــ فقدان هويته و́ريقه عند عملية الترجمة الˌشرية. إن
لطلــب الترجمــة اҡٔدبيــة في اҡنٓ، دون إدراك  ا߳كاء Գصــطناعي. في ˨ــين ̼ســ̑تجيب 6˭اصــة وتعكــس وˡــداԷ ˭اصــا)
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ت˖سم ˔رجمة النصوص اҡٔدبية Դلغموض الفني ا߳ي يصادفه المترجم الˌشري عند الق̀ــام و̊ليه    .حق̀قة النصّ وǫٔبعاده ا߿تلفة
  بعملية النقل من لغة اҡخٓر إلى ا̥لغّة العربية.  

المتخصّص ̽ركز ̊لى الغاية الم̱شودة من الترجمة اҡٔدبية، في محاوߦ الإبقاء ̊لى معاني النصوص   المترجم  الˌشري- 
اҡٔولى دون التغيير ǫٔو التحريف فيها، إذ (يعدّ المترجم مؤلفا من الناح̀ة ا̥لغّوية، ومن ثم مــن الناح̀ــة الفكريــة؛ فالترجمــة في 

فهــ̖ي ǫٔداة ووســ̑يߧ يلˤــˆٔ إ̦يهــا   Գصـطناعيا߳كاء  ǫٔمــا ˔رجمــة    7جوهرها إ̊ادة صوغ لفكر مؤلف معين بˆلٔفاظ لغة ǫٔخرى).
  صاحب البحوث ل˖سريع ǫٔموره الشخصية وحسب.    

ســافر ̊برهــا   المترجم الˌشري̽كشف  -  المتخصّص عن م˗عته في الترجمة والت˪اور مع النصــوص الــتي يترجمهــا،  و̼
ஒليــة   لߴكاء Գصطناعيلاس̑تˤلاء ǫٔساليبها، من ˡǫٔل المحافظة ̊ليها دون زԹدة ǫٔو نقصان. ǫٔما عملية الترجمة Դل̱س̑بة   ǫ فه̖ي

  روتي̱̀ة لا روح لها ǫٔو لهفة فيها؛ ߳ߵ تقدّم النصوص ˭اوية من ǫٔي إحساس.
  مصير الترجمة اҡٔدبية بين قلق المترجم الˌشري وتفوق ا߳كاء Գصطناعي:. 2

˓سارعت عجߧ العلوم والتك̲ولوج̀ا ˉشكل رهيب؛ ممّا فرض واقعا مغا̽را ̥لترجمة اҡٔدبية إلى ا̥لغّة العربيــة،  فجهــود  
المترجمين/ ا̥لغّويين ˓سير بخطى بطيئة نحو ˭دمة ا̥لغّة العربية Դلحفاظ ̊لى ˔را؝ا وسلامة قوا̊دها، Դٕخــراج معــاجم ˔رصــد 

حركة الترجمــة والتعريــب في العــالم العــربي، و̊ــدم الت̱ســ̑يق بــين ا߽ــامع  ىءالمصطل˪ات الجديدة والوافدة، ǫٔضف إلى تباط
  وفي المقابل موا̠بة مس̑تˤدّات العصر وسر̊ة تطور التك̲ولوج̀ا.  8ا̥لغوية العربية.
فୖــكل عصرــ ǫٔســلوبه الخــاص، ߳ߵ ̽ــراود  القرن الوا˨ــد والعشرــون عصرــ معلومــات واتصــالات Դم˗يــاز؛يعتبر  

المترجم الˌشري القلق من ǫٔن ̼س̑يطر ا߳كاء Գصطناعي ̊ــلى زمــام الترجمــة اҡٔدبيــة، وي˖ســاءل في صمــت: هــل ̼ســ̑تطيع 
 تطبيق ا߳كاء Գصطناعي التفوق ̊ليه؟

يجعل تــ߶ الظــاهرة الثقاف̀ــة معروفــة ߱ى جمهــور المثقفــين عمومــا ̊ــلى وˡــه هــذا   ̊لمي وفنيّ   طإنّ (الترجمة ̮شا
يع في مجــال الحاســوب واҡٔنترنــت  بــا صــغيرا ˡــدا في ضــوء التقــدم التقــني التك̲ولــوݭ السرــّ الكو̠ــب ا߳ي صــار ̠و̠

مماّ ساهم في خوف المترجمين من اس̑ت˯دام تطبيقات ا߳كاء Գصطناعي في الترجمة اҡٔدبية، Դلاســ̑تغناء عــن   9والمعلوماتية).
ق̀قــة الــتي يحســن المــترجموԳجۡعيا˨ترافهم في تقديم نصوص موازية وفق الس̑ياق ا̥لغّوي والثقافي  ّ߱  ، وحــتى الجوانــب ا

  المتخصص إدرا̡ها ببصيرته الف̲ية.  الˌشري
الترجمة اҡٔدبيــة في الــوطن العــربي بواســطة ݨــود فرديــة يقــوم بهــا ǫٔدԴء م˗خصصــين في ا߽ــال اҡٔدبي (شــعر، تتمّ  

˔رجمــة الصــورة الشــعرية واҡٔدبيــة هي مــن ǫٔصــعب المهــمات الــتي تواˡــه (  ؛ Դعتبــار ǫٔنّ رواية، قصة، مسرح̀ة،...و̎يرها )
وهي ݨود م˗فرّقة وم˗عدّدة تعدّد المترجمــين ǫٔنفســهم، وԴلتــالي   10المترجم، و̊ليه ǫٔن يجتهد كثيرا ليقدم ت߶ الترجمة لجمهوره).

  تختلف الترجمة اҡٔدبية من مترجم إلى مترجم ǫخٓر.
ل˖سريع النتائج واس˖ۢر الوقــت، لكــن (  11̼شهد العالم قفزة مذهߧ في توظيف ا߳كاء Գصطناعي في مجال الترجمة

فالترجمة اҡٔدبيــة   12ممارسة الترجمة اҡٔدبية تتطلبّ دراسة ǫٔدبية ونقدية إلى ˡانب اˡٕادة ا̥لغّتين؛ المترجم منها والمترجم  إ̦يها).
ل̿ست مجرد النقل من لغة  إلى ǫٔخــرى؛ فهــ̖ي عمليــة معقــدة تخضــع لمعــايير دق̀قــة ˔راعــي فيهــا خصوصــية المصــطلح اҡٔدبي 

فعــلٌ مُحــوجٌ إلى ̊ــدد مــن الوســائل   –بوصفه شــߕ مــن ǫٔشــكال التنميــة ا̥لغّويــة    -والنقّدي؛ (ҡٔن التوليد  Գصطلاݮ
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ஒليــات  13واஒҡليات التي ي˖̀حها فقــه ا̥لغّــة العربيــة، والــتي تضــطلع Դٕنتــاج المصــطل˪ات). ǫب معــايير و فوضــع المصــطلح يتطلّــ
ஒليات ǫٔخرى ǫٔشهرها الترجمة.      ǫ لإضافة إلىԴ ،(ش̑تقاق، ا߽از، الإح̀اء، التعريب، النحتԳ)  

يعدّ ا߳كاء Գصطناعي تق̲ية مبرمجــة بنظــام معــين، محــدود لاســ˖̀عاب النصــوص اҡٔدبيــة، لا ̼ســ̑تطيع قــراءة بــين 
السطور التي يجيدها المترجم الˌشري بعقل الناقد المتخصّص بعد معا̼شــ̑ته الطــويߧ، الــتي تمن˪ــه القــدرة ̊ــلى ســبر ǫٔغــوار 
النصوص بلغتها اҡٔصلية وفــق قوا̊ــدها وǫٔســاليبها الف̲يــة. وهــذا مــا تعجــز عنــه التك̲ولوج̀ــا في اســ̑ت˪داث ˔رجمــة تضــاهي 

ل في كلّ ما حولنا، و̎البــا مــا ̽كــون مضــمنا جمة الˌشرية اتقاԷ وجمالا.  التر  ربما ((ا߳كاء Գصطناعي يحدث اҡنٓ وهو م˗و̎
إنهّا حق̀قــة مرعبــة عنــدما تتحــول ح̀اتنــا إلى لعبــة يــد̽رها ا߳كاء Գصــطناعي،  14̊لى نحو ̎ير مرئي في ǫٔدواتنا اليوم̀ة)).

س̑تعبدԷ ويفرض ̊لينا شروطه الخيالية.   ق̲يــة ا߳كاء Գصــطناعي ǫٔ˭ــذ ي̱ˍغــي ̊ــلى مســ̑ت˯دم ت ߳ߵ  ويتحكم في قراراتنا و̼
  Գعتبار  هذه التطورات بعين

يدرك مس̑ت˯دمو ا߳كاء Գصــطناعي ǫٔن ( اҡٔدب ǫٔشــدّ تعق̀ــدا مــن العــلم؛ فالإ̮ســان بتكوينــه وهــو محــور اҡٔدب 
ஒߦ ǫٔو ݨــاز تــدور حــوࠀ اҡٔبحــاث العلميــة. وبعبــارة ǫٔوضح وǫٔˉســط الإ̮ســان: عقــل وقلــب). ǫ يǫٔ شدّ تعق̀دا منǫٔ15   و̊ليــه

ر ˔رجمة ت߶ Գنفعالات وردود اҡٔفعــال  فالنصوص اҡٔدبية مرǫةٓ ̊ا̠سة ҡٔفكار ǫٔصحابها وعواطفهم، ولا يمكن لبرԷمج كمبيو̝
  في الترجمة اҡنٓية.

يندمج المترجم الˌشري المتخصّص مع الترجمة اҡٔدبية ويتفا̊ل معها إلى ˨دّ (يصبح النصّ الجديد مزيجا مــن الــنص 
المصدر والكساء الفكري وا̥لغّوي ̥لمترجم. بمعنى ǫٔن النص المترجم يفصــح عــن عمــل كاتبــين؛ ا̦كاتــب اҡٔول (ǫٔي صــاحب 

في ˨ــين ا߳كاء Գصــطناعي لا يــۡهى مــع النصــوص الــتي يترجمهــا ولا  16النص المصدر ) وا̦كاتب الثــاني (ǫٔي المــترجم) ).
  يتˤاوز ˨دود البرمجة اஒҡلية.

  المســا̊دة الفوريــة، في ا߽ــالاتلا يمكــن إ̯ــكار تفــوق ا߳كاء Գصــطناعي في سر̊ــة تنف̀ــذ عمليــة الترجمــة وتقــديم
العلمية؛ لكن البصمة الفردية والخصوصية التي يطبعها المترجم الˌشري المتحصّص ˭ا߱ة ˓س̑تمر ولا ت̱ته̖ي بعد إنجاز الترجمــة 

  اҡٔدبية.
ينطلق المترجم الˌشري المتخصّص من ˭لف̀اته المعرف̀ة وصلته Դلنصوص التي يترجمها، وهذا ما يمك̲ه من الكشف 
عــن التفاصــيل التاريخيــة الــتي تتضــمنها. والمنطلقــات الفلســف̀ة والنــوازع النفّســ̑ية ҡٔصحابهــا، وهــذا مــا لا ̼ســ̑تطيعه ا߳كاء 

  Գصطناعي؛ ҡٔنه ̽ركز ̊لى النتائج المتوصل إ̦يها. ول̿س ̊لى مرا˨ل الترجمة اҡٔدبية ̠يف تمتّ.
  خصوصية الترجمة اҡٔدبية: .3

صعوبة الترجمة اҡٔدبية في خطورة نصوصها الشعرية ǫٔو النثرية واح˗وائها ̊ــلى صــور ف̲يــة يعجــز نظــام ا߳كاء   ˔كمن
Գصطناعي ̊لى محˆكاتها وتجس̑يدها في ǫٔلفاظ تعــبر عنهــا. ߳ߵ يجتهــد المــترجم الˌشرــي ا߳ي يمــ߶ موهبــة ا̦تميــيز ا߱ق̀ــق 

  بحس شاعري يصطنع ف̀ه صورا ˓ش̑به الصور الشعرية اҡٔصلية لصاحبها.
ب  ا ǫٔصــعب النصــوص الــتي ˓س̑تعصىــ ̊ــلى الترجمــة، وتتطلّــ تصنف اҡٔج̲اس اҡٔدبية ̊لى اخــ˗لاف ǫٔســاليبها بˆنهٔــّ
معرفة بمعاييرها وخصائصها الف̲ية. فإذا كانت الرّواية م˞لا الج̱س اҡٔدبي اҡٔكثر تجس̑يدا ̥لنصوص السردية، واҡٔشهر قــراءة 
تميز Դلمرونــة والقــدرة ̊ــلى اح˗ــواء وإدمــاج ǫٔج̲ــاس  كذߵ؛ فمن الصعوبة بمكان ˔رجمتها. فه̖ي ت̱تمي إلى اҡٔج̲اس السردية و̝
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شــف اҡٔلغــاز وإيجــاد  ǫٔخرى، وǫٔساليب ǫٔخرى، وǫٔنواعهــا معروفــة فمنهــا الــرواԹت البول̿ســ̑ية الــتي ˔ر̝كــز ̊ــلى التحــرّي و̡
ا رواԹت الخيــال العلمــي ف˗عتمــد ǫٔســلوب ال˖ســاؤل لاس˖شرــاف  الحلــول ߿تلــف القضــاԹ مــن اخ˗طــاف وق˗ــل وسرقــة. ǫٔمــّ

  المس̑تقˍل بفضل التطور المذهل ̥لعلم والتك̲ولوج̀ا وا߳كاء Գصطناعي.
ــك  ــلى تحري ــز ̊ ــافة إلى رواԹت ˔ر̝ك ــاني، Դلإض ــع الإ̮س ــيا̎ة الواق ــد ص ــتي تعي ــة ال ــرواԹت التاريخي لا ن̱سىــ ال
ة. Դتباع نظام الحبكة وزمن السرد. فهــذه العنــاصر الــتي تــتكىء ̊ليهــا الروايــة في ̮ســ̑يجها  الشخصيات في فضاءات م˗نو̊

  .السردي، وجب ̊لى المترجم الˌشري مرا̊اة خصوصتها الف̲ية، وكل التفاصيل التي تخصّ الرواية وǫٔنواعها
ــة في النصــوص اҡٔدبيــة تتˤــاوز وظيفتهــا التواصــلية إلى الوظيفــة الشــعرية ǫٔو الف̲يــة؛ فاҡٔديــب يتلاعــب  إن ا̥لغّ
ص  ِ ق̀قة إلى تضمنيها معان إضاف̀ة مجازية حسب الس̑ياقات التي وردت فيها. والمترجم الˌشرــي المتخصــّ ّ߱ ҡٔԴلفاظ ومعا̯يها ا

جمــة اҡٔدبيــة وفقــا ... و̎يرهــا)، ߳ߵ يتعامــل مــع التر ف ا̥لغّة المتعدّدة (التعبيريــة /التواصــلية /ا̥لسّــانية /الف̲يــةيدرك وظائ
ص يتˤــاوز ǫٔح̀ــاԷ وظيفــة الترجمــة ويصــبح ǫٔديبــا مرهــف الإحســاس وԷقــدا ف̲ي ــّ  لوظيفة ا̥لغّة؛   ا فالمترجم الˌشري المتخصــّ

  ̼سعى إلى توج̀ه اҡٔدب نحو التطور وԳزدهار.  
كتاب "الترجمة اҡٔدبية " ̥لمترجم المق˗در "محمد عناني " الخيــار اҡٔم˞ــل لفهــم عمليــة الترجمــة اҡٔدبيــة ومعاييرهــا   ليمث        

وتق̲ياتها وǫٔج̲اسها وخصوصياتها الإبداعية،  كما يف˗ح عيون المترجم الˌشري المبتدىء ̊لى حق̀قة مفادها ǫٔن عمليــة الترجمــة 
اҡٔدبية لا تتمّ في لحظات، وإنماّ هي حوار مف˗وح مع النصوص Դلمعا̼شة وԳحــ˗كاك الطويــل والخــبرة ˡҡٔــل المحافظــة ̊ــلى 

 ٔҡصلية و̊دم إقصاء صاحبها الحق̀قي.قيمة النصوص ا  
Դصــطناعي في ˔رجمــة المصــطلح ا̥لغّــوي العــربي" (إشــكالات و˨لــول) ̥لبــاح˞ين: وԳ لرّجــوع إلى مقــال " ا߳كاء

ــف ا߳كاء  ــه ̊ــلى لجــوء الإ̮ســان لتوظي ــزا ف̀ ــث رك ــي محمــد ǫٔحمــد". ح̀ ــة فهم ــامر طــلال راهي الحســ̑ناوي"، و"ǫم̲ٓ ̊"
Գصطناعي في الترجمة من ˡǫٔل اخ˗صــار الوقــت وتقليــل الجهــد الفكــري وال˖سرــيع في إنجــاز العمليــات. والإقــرار ˉســهوߦ 
دة المصطل˪ات العلميــة عكــس الترجمــة اҡٔدبيــة الــتي ت˖ســم Դلغمــوض وԳلتبــاس في فهــم مصــطل˪اتها  الترجمة العلمية لو˨
اҡٔدبية. فعدم توح̀د المصطلح ا̥لغّوي العربي جعــل المــترجم يواˡــه مشــكلة عظيمــة، ǫٔدّت إلى تعــدّد المصــطل˪ات ̥لمفهــوم 

  وا˨د، ممّا سˌبّ ˓ش˖˗ا في المصطل˪ات.  
ˊرمجهــا  خوارزم̀ــة يبقى ا߳كاء Գصطناعي من ǫٔكثر التق̲يات المعاصرة التي ا˭ترعها العقــل الˌشرــي، وفــق بيــاԷت

ــة  ــة اҡٔدبي ــا. ومــع ذߵ تواݨــه عراق̀ــل تعــود لطبيعــة ا̥لغّ بــذكاء و˭ــبرة ˨اســوبية لتبديــد صــعوԴت الترجمــة الــتي يواݨه
ة الــتي لا تفُصــح عنهــا ˗وخصائصها، و̊ليه وجب الحذر في اس̑تعمال ا߳كاء Գصــطناعي فهــو لا يحســن قــراءة ا̥لغّــة الصــام 

ص واجتهــاده وضمــيره اҡٔ˭ــلاقي في  المصطل˪ات ا̥لغّوية والنصوص اҡٔدبيــة، بــل تحتــاج إلى قــدرة المــترجم الˌشرــي المتخصــّ
ஒلياتها. ǫم˞ل بين المترادفات حسب ذوقه ومرونته في التعامل مع الترجمة وҡٔخ˗يار اԳ  

لالية التي تدور حول تعــدّد اҡٔلفــاظ ̥لمعــنى الوا˨ــد (الــترادف )، وتعــدّد المعــاني ̥لفــظ الوا˨ــد (المشــترك  ّ߱ تعدّ الظواهر ا
ا̥لفّظي واҡٔضداد)؛ مــن ǫٔكــثر ســمات ا̥لغّــة العربيــة، وتفرّدهــا عــن Դقي ا̥لغّــات اҡٔخــرى. والمعتــاد ǫٔن ا߳كاء Գصــطناعي 
يتعامل مع ˔رجمة المفردات بقا̊دة لغوية ̊امة " اسم وا˨د لمسمى وا˨د"؛  فمثلا التقارب بين كلمتي (ˡلــس وقعــد ) ˨ــين 
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الثقافي وԳجۡعــي، وكــذߵ Դل̱ســ̑بة ̦كلــمات: ˔رد في نص ǫٔدبي فصاحب النص اҡٔصلي هو ا߳ي يختار اҡٔقرب لس̑ياقه 
 المعنى نفسه، المدة الزم̲ية المقدّرة Դٕثنى عشر شهرا.حول، س̑نة، ̊ام " وكلها تحمل "

 الحضــارة ̊لاقــة وطيــدةو يصطدم ا߳كاء Գصطناعي في ˔رجمة المفردات التي تعبر عــن الخصوصــية الحضــارية؛ فˍــين ا̥لغّــة 
تعــبر عــن ارتبــاط اҡٔديــب بب̿˄ــه و̊لاق˗ــه معهــا بواســطة ǫٔلفــاظ تحــاكي اҡٔدبية ǫٔيضا    تعبر عن الخبرات الحس̑ية، فالنصوص

ّ߱ ف ˔ك̀فــه مــع بي˃˗ــه. ّ߱ الترجمــة اஒҡليــة لا ˔راعــي Գخــ˗لاف ا لاߦ ذاتهــا؛ ف˗تبــا̽ن ا̥لغّــات في ǫٔصــنافها ق̀ــق بــين ا̥لغّــات في ا
ى Դلجمع في ا̥لغّة العربية م˞لا يختلف عن دلاߦ نظــيره في ا̥لغّــة Գنجليزيــة. فللعربيــة النحّوية، فدلاߦ الصنف النحوي المسمّ 

(مفــرد وجمــع )، ولهــذا تــترجم ا̦كلمــة  نظام ̊ددي ثلاثي (مفرد وم˞نى وجمع )، في ˨ــين ǫٔن للإنجليزيــة نظامــا ̊ــددԹ ثنائيــا
قــد لا ̽كــون لهــا مرادفــات بعــض المفــردات في ا̥لغّــة اҡٔصــلية كذߵ    " .eyesالعربية "العينين" المثنى Դ̦كلمة الإنجليزية "

في ˨ــين لا تفعــل الإنجليزيــة،  ̊لى ǫٔساس القرابة، م˗قاربة في ا̥لغّة الثانية؛ ففي العربية نفرّق بين كلمتي: "الخال " و"العم "
  .معا دون التفرّقة ب̿نهما ل߲لاߦ ̊لى كلمتي "الخال " و"العم " " uncle "  بل ˓س̑تعمل لفظة وا˨دة

  الخاتمة: 
ص وتق̲يــة ا߳كاء Գصــطناعي  في اҡٔ˭ير توصلنا بعد رصد نقاط Գخ˗لاف بــين الفعــل الترجمــي الˌشرــي المتخصــّ

  (الشات ج̀ب تي) في عملية الترجمة اҡٔدبية، إلى ˓سجيل النقاط اҡتٓية:
ا ̊ــلم ࠀ قوا̊ــده وضــوابطه، وفــن   - الترجمة اҡٔدبية ل̿ست مجرد عملية روت̱̀ة في النقل من لغة إلى لغة ǫٔخــرى. إنهــّ

يحتكم إلى ࠐارة وممارسة وذوق في Գنتقاء؛  من ˡǫٔل الكشف عن ماهية النصوص التي تعكس حكاية حضارة مــا وثقافــة 
  شعب وفلسفة حكمائه.

لقــد اِ˓ســمت الترجمــة اҡٔدبيــة Դلصــعوبة، مــن ˭ــلال العراق̀ــل الــتي تواˡــه المــترجم الˌشرــي عنــد التعامــل مــع   -
رجمــة الشــعر ̎ــير المسرــح، فୖــكل ˡــ̱س ǫٔدبي خصوصــيته الف̲يــة. و̊ليــه  واية ̎ير القصــة، و̝ اҡٔج̲اس اҡٔدبية؛ فترجمة الرِّ

  وجب الحرص عند اس̑ت˯دام تق̲ية ا߳كاء Գصطناعي في ˔رجمة ǫٔي ˡ̱س ǫٔدبي مرا̊اة ت߶ الخصوصية.
لكــن فا̊ليــة المــترجم  لمتطــورة في معالجــة ǫٔوامــر الترجمــة،ه اكاء Գصــطناعي حضــوره القــوي ˉسرــعتفــرض ا߳  -

الˌشري المتخصّص شاهدة ̊لى قدرته الإبداعية في الترجمــة اҡٔدبيــة. رغم اســ̑تغراق الوقــت الطويــل في الإنجــاز مــع ا̦كلفــة 
بدقة ̊الية، لمواݨة تق̲ين الترجمة اҡٔدبية بتوح̀د ݨود المترجمين المتخصصّين، في تقديم ˔رجمة نصوص  وجب  ߳ߵ    الغالية.

وقــد اســ˖ثمر ، ˉشكل ̠بــير في ح̀اتنا  ا߳كاء Գصطناعير  ǫٔ˛ّ فقد    لߴكاء Գصطناعي وعشوائية اس̑ت˯دامه.  التطور السريع
  العمليات المعقدة.لا˭تزال الوقت وسرعته في إنجاز    ضمن التق̲يات المتطورة

ثمــين     -        شجيعهم مادԹً لرفع إنتاݨم الإبــداعي، و̝ لابدّ من توفير الظروف الملائمة ̥لمترجمين الˌشريين المتخصصّين، و˓
مجهوداتهم الجبارة و̊دم مقار̯تها ببرامج ا߳كاء Գصطناعي، وتفضيل العمل الˌشري المتخصّص في كل ا߽الات؛ ҡٔنــه يمــ߶ 

ــرԷمج ˔ك̲ ارة لا ̼ســ̑تطيع ǫٔي ˊ ــّ ــه قــدرات جˍ ب ̊لي ــّ ــوݭ صــنعه بعقــࠁ ǫٔن يتغل ة  -ول مســˆߦٔ العواطــف ومختلــف ˭اصــّ
Գنفعالات التي يصادفها المترجم الˌشري المتخصّص عند ˔رجمة النصــوص اҡٔدبيــة؛ فــلا يمكــن لــߴكاء Գصــطناعي ˔رجمتهــا 
والتفا̊ل معها، وإيجاد ما يقابلها، فهو ˊرԷمج تقني وحسب. حتى وإن اُعتبر خطرا ̊لى مس̑تقˍل المترجمين الˌشريين؛ فهــذا 

    لا يعني ǫٔن نغضّ الطّرف عن حس̑ناته.
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وجب ̊لى وزارة الثقافة التد˭ل في المحافظة ̊لى خصوصية الترجمــة اҡٔدبيــة، بتوح̀ــد ݨــود المترجمــين في اҡٔ˭ير  
رصــد  وفق مجامع لغوية تحرص ̊لى الحفاظ ̊لى الترجمة اҡٔدبية إلى ا̥لغّة العربية، وتوفرّ لهم الإمكانيــات الماديــة والˌشرــية و̝

      تطور ا߽تمع و˨اˡاته.
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